
ANNEX 3 

 
(Referred to Article 9, paragraph 3 of the Agreement) 

 
  
CN CODE DESCRIPTION OF PRODUCT 
0204 Meat of sheep or goats, fresh, chilled or frozen 
0301 91  Trout (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus clarki, 

Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache 
and Oncorhynchus chrysogaster); live 

0302 Fish, fresh or chilled, excluding fish fillets and other fish meat of 
heading No 0304 

0307 Molluscs, whether in shell or not, live, fresh, chilled, frozen, dried, 
salted or in brine; aquatic invertebrates other than crustaceans and 
molluscs, live, fresh, chilled, frozen, dried, salted or in brine; flours, 
meals and pellets of aquatic invertebrates other than crustaceans, fit for 
human consumption 

0701 90 Potatoes, freshed or chilled (other than seed) 
0702 00 00  Tomatoes, fresh or chilled 
0804 20 90  Dried figs 
1102 20 Maize (corn) flour 
1509 Olive oil and its fractions, whether or not refined, but not chemically 

modified 
1601 00 Sausages and similar products, of meat, meat offal or blood; food 

preparations based on these products 
1602 Other prepared or preserved meat, meat offal or blood 
1604 13 Prepared or preserved sardines, sardinella and brisling or sprats 
1905 31 Sweet biscuits 
1905 32 Waffles and wafers 
2001 Vegetables, fruit, nuts and other edible parts of plants, prepared or 

preserved by vinegar or acetic acid 
2003 Mushrooms and truffles, prepared or preserved otherwise than by 

vinegar or acetic acid 
2006 00 Vegetables, fruit, nuts, fruit-peel and other parts of plants, preserved by 

sugar (drained, glacé or crystallised) 
2009 Fruit juices (including grape must) and vegetable juices, unfermented 

and not containing added spirit, whether or not containing added sugar 
or other sweetening matter 

Chapter 21 MISCELLANEOUS EDIBLE PREPARATIONS 
Except:   
2102 Yeasts (active or inactive); other single-cell micro-organisms, dead (but 

not including vaccines of heading No  3002); prepared baking powders 

2103 20 00 Tomato ketchup and other tomato sauces 

附件3
(参见协议第9条第3款)

CN编码 产品描述
0204 鲜、冷或冻绵羊或山羊肉
0301�91 鳟鱼（褐鳟、虹鳟、克拉克大马哈鱼、金鳟、吉拉鳟、阿帕奇鳟和金腹鳟）；活
0302 鲜或冷鱼，不包括0304税目的鱼片和其他鱼肉

0304税目
0307 软体动物，带壳或不带壳，活、新鲜、冷藏、冷冻、干燥、盐渍或盐水；甲壳类动物以外的水生无脊椎动物，软体动物，活、新鲜、冷藏、冷冻、干燥、盐渍或盐水；粉、粗粉和颗粒，甲壳类动物以外的水生无脊椎动物，适合人类食用
0701�90 马铃薯，新鲜或冷藏（种子除外）
0702�00�00 番茄，新鲜或冷藏
0804�20�90 无花果干
1102�20 玉米粉
1509 橄榄油及其馏分，不论是否精炼，但未经化学改性
1601�00 香肠及类似产品，肉类、肉杂碎或血液制；基于这些产品的食品制备
1602 其他制备或保藏的肉类、肉杂碎或血液
1604�13 制备或保藏的沙丁鱼、小沙丁鱼及黍鲱或西鲱
1905�31 甜饼干
1905�32 华夫饼及威化饼
2001 蔬菜、水果、坚果及其他食用植物部分，用醋或乙酸制备或保藏的
2003 蘑菇及块菌，用其他方法制备或保藏的醋或乙酸
2006年�
00

蔬菜、水果、坚果、果皮及其他植物部分，用醋或乙酸保藏的糖（沥干的、糖渍的或结晶的）
2009 果汁（包括葡萄汁）和蔬菜汁，未发酵且未添加酒精，无论是否含有添加糖或其他甜味剂
第21章 杂项食品
除外：
2102 酵母（活性或非活性）；其他已死亡的单细胞微生物（但不包括税目3002的疫苗）；配制发酵粉
2103�20�00 番茄酱及其他番茄调味酱
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2201 Waters, including natural or artificial mineral waters and aerated waters, 
not containing added sugar or other sweetening matter nor flavoured; ice 
and snow 

2208 20 12 Cognac in containers holding 2 litres or less 
 
 

2201 水，包括天然或人工矿泉水和汽水，不含添加糖或其他甜味剂，也未调味；冰和雪
2208�20�12 容量不超过2升的容器中的干邑


